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E l ő f i z e t é s i  d i j :  
Helyben  házhoz  hordva  és  vidékre  küldve  egész  
évre  8  korona,  Cél  évre  4  korona,  negyed  évre  

-  korona.  Egyes  szám  ára  16  fillér  

Felelős  szerkesztő  :  
T E M E S K Ö Z  Y  G E H Z S O N .  

Főmunkatársak  :  
V E V E R Á N  I S T V Á N .  V É L I  M I K S A ,  

K i a d ó t u l a j d o n o s :  S Z E R D A H E L Y I  J Á N O S .  

V  i  1  á g-b  é  к  e.  
Hoch  Jánós  orsz.  képviselőtől,  

M i n d e n k i ,  aki  u j  e s z m é t  h i r d e t ,  s z ü k -

s é g k é p p e n  ö s s z e ü t k ö z é s b e  j ö n  k o r á n a k  g o n -

d o l k o z á s á v a l .  A z o n b a n ,  b á r m i n ő  k i c s i n y l é s -

sel  é s  l e n é z é s s e l  t e k i n t  is  a  vi lág  e g y - e g y  

u j  g o n d o l a t r a ,  a z t  az  e m b e r i ,  a  k i n e k  a  

l e l k é b e n  él  a z  i g a z s á g  g y ö k e r e ,  ez  a  g ú n y  

s e m  t á n t o r í t h a t j a  el  h i v a t á s a  ú t j á r ó l .  A  g o n -

d o l a t j á é r t  k é s z  m i l l i ó k k a l  s z e m b e s z á l l a n i ,  

m e r t  i n k á b b  m e g h a l ,  s e m h o g y  m e g t a g a d j a  

az  i g a z s á g o t ,  az  e s z m é t ,  a m e l y e t  n e k i  kel -

let t  v i l á g r a  s z ü l n i e .  E z  az  i g a z s á g  é l te t i  ö t  

s  h o g y  h a  k í n p a d r a  feszi t ik  is  é r t e ,  o t t  is ,  

a k k o r  is  a r r a  t ö r e k s z i k ,  h o g y  a z t  k i n y i l a t -

k o z t a s s a .  D a c z o s  f e j é t  m e r é s z e n  f o g j a  a z  

é g r e  v e t n i  s  a  t ö r t é n e l e m  p é l d á j a  s z e r i n t  d o b -

b a n t  a  l á b á v a l  :  M é g i s  m o z o g .  

Az  e m b e r i  n a g y s á g  m é r t é k e  a z ,  h o g y  

a  n a g y  lé lek  n e m  t ö r ő d i k  a  p i l l a n a t n y i  s i -

k e r e k k e l ,  h a n e m  a  j ö v ő b e  n é z .  A  j ö v ő é r t  

d o l g o z i k  m i n d e n  n a g y  e m b e r .  A  m é h e k  hi-

v a t á s á t  v é g z i .  A  m é z e t ,  m e l y é r t  öt  m e g f o j t -

j á k ,  á t a d j a  a z  e m b e r i s é g n e k .  

A  h a l a d á s  e g y  l é p é s t  s e m  t u d o t t  v o l n a  

t e n n i  a  f ö l d ö n ,  h o g y h a  a z  e m b e r i s é g  s z e m -

b e  n e m  s z á l l t  v o l n a  a  t ö m e g  k i c s i n y l é s é v e l .  

A  k u l t u r a  t ö r t é n e l m é n e k  l e g n a g y o b b  a e r á j a  

az ,  a m e l y  u j  c i v i l i z á c i ó  a l a p j a i t  r a k t a  le ,  

TÁRCZA. 

fl  Király  menyasszonya.  
Irta:  Krúdy  Gyula.  

Erzsébet  lengyel  herczegnö  László  király  meny-
asszonya  volt  és  zárdában  várta  u/.t  az  időt,  inig  
felséges  mátkája  jónak  látja  érte  jönni.  

Ölben  ülö  gyermekek  voltak  mind  ti  ketten,  
mikor  el jegyezték  őket.  Az  öreg  magyar  király  
nagy  kísérettel  vitte  fiát  a  lengyel  herezoghez  és  
ti  berezeg  nagy  eljegyzési  ünnepélyt  rendezett.  
Döröglek  az  ágyúk  az  ösi  várkastélyban  és  az  egész  
országban  jár tak  a  király  lóhátas  hírnökei :  hir-
dették,  bogy  a  kis  királynak  immár  menyasszonya  
van.  A  két  ölben  iilü  baba  pedig  értelmetlenül  
bámult  egymásra.  A  kis  menyasszonynak  ragyogó  
kereszt  volt  a  nyakába  akasztva  ez  ünnepi  alka-
lomra.  Л  vőlegény  apró  kezeivel  a  csillogó  kereszt  
illán  kapkodott  és  amikor  nem  adták  oda  neki,  
keserves  sírásra  fakadt.  .  

Erdős  hegyek  közt  feküdt  a  zárda.  Országút  
nem  vezetőit  erre,  do  a  toronyból  látni  lehetett  
messzire  a  Dunát,  amely  mint  széles  ezüst  szalag  
kanyargott  és  ra j ta ,  mint  kis  fekete  skatulyák,  
úsztak  a  nagy  toherszállitó  hajók.  

A  zárdai  élet  csendessógébe  nem  igen  jutott  
el  a  hír  a  külvilágból.  Erzsébet  álmodozva  sétál-
gatott  a  tavaszi  estéken  a  zárda  körijében  és  
i -meretlen  vőlegényére  gondolt.  Váj jon  milyen  ö V 
Titkon  azt  gondolta  néha  Erzsébet,  hogy  bizonyo-

m i k o r  a  régi  p o g á n y s á g  e lvét  f ö l d ö n l ö t t e  é s  

a  k e r e s z t é n y  e s z m é k  n a g y s á g á t  b e l e h o z t a  

az  ókor i  b a r b a r i z m u s b a .  T e r j e s z t ő i k e t  kigú-

n y o l t á k ,  k i n e v e t t é k ,  m i n t  a  b é k e  h i r d e t ő i t  

n a p j a i n k b a n .  V á j j o n  azt  a  t i z e n k é t  szegény-

hidászt ,  ak i  o t t h a g y t a  h a j l é k á t ,  m e r t  s z i v ü k  

e g y  e s z m é t ő l  á t t ü z e s e d e t t ,  n e m  oly  r a j o n g ó  

b o l o n d o k n a k  h i r d e t t é k ,  m i n t  m a  az  ö r ö k  

b é k e  a p o s t o l a i t ,  a k i k  n i n c s e n e k  is  uj  e r k ö l -

cs i  e s z m é k t ő l  á t h a t v a ,  m e r t  a l a p j á b a n  n e m  

h i r d e t n e k  m á s t ,  m i n t  a  mit  az  a  t i z e n k é t  

h a l á s z  h i r d e t e t t ?  P á l  a p o s t o l  is  eml í t i ,  h o g y  

ő k e t  b o l o n d o k n a k  t a r t j á k .  De  h o z z á  tesz i  :  

„Mi  t u d j u k ,  h o g y  mit  h i r d e t ü n k ,  i g a z s á g o t  é s  

az  i g a z s á g b a n  v a n  az  I s t e n  e r e j e . "  i l y e n  

e r e j e  v a n  az  i g a z  g o n d o l a t n a k  s  é n  i l y e n -

n e k  t a r t o m  a  v i l á g b é k e  e s z m é j é t  is .  D e  b á r -

mi ly  k e d v e z ő k  é s  c s o d á l a t o s a k  is  e  t é r e n  

a  l e g u t ó b b i  é v t i z e d  e r e d m é n y e i ,  a z é r t  tud-

j u k  h o g y  e z e k  c s a k  e l v e k  é s  n a g y o n  s o k á  

l e s z n e k  m e g v a l ó s í t v a  az  é l e t b e n .  D e  t u d j u k  

az t  is,  h o g y  m e g  kell  v u l ó s u l n i o k ,  m e r t  

b e n n ü k  a  h a l a d á s  i s t e n i  t ö r v é n y e  n y i l a t k o -

zik  m e g .  \  h a l a d á s  pedig  o ly  t ö r v é n y ,  a -

m e l y  m i n d e n  é v b e n  e l ő r e  viszi  az  e m b e r i  

f e j l ő d é s t ,  s  a m e l y n e k  e l ö r e t ö r e k v é s é t  m e g -

a k a d á l y o z n i  e m b e r i  его  n e m  t u d j a .  

Ne  h i g v j é k  t e h á t  a  k é t e l k e d ő k ,  h o g y  

az  a  g o n d o l a t ,  a m e l y e t  ugy  n e v e z ü n k  :  vi-

sait  a  jó  öreg  Szent  Antalhoz  hasonlít  a t  ö  ki-
rályi  vőlegénye,  mert  S/.ent  Antal  volt  a  patró-
nusa,  a  kinek  helenkint  gyertyát  gyújtott  az  
oltár  előtt.  

De  még  a  nénéket  is  hiába  kérdezte,  a  jó  
nénék  épen  annyit  tudtak  a  külvilági  események-
ről,  a  mennyit  az  öreg  kertésztől  hallottak,  a  ki  
hébe-korba  elutazott  szamaras  kordéján  a  nem  
messzire  fekvő  kulcsos  varosba.  Így  hirét  hozta  
annak,  hogy  háború  folyik  az  ország  határain.  A  
török  - -  a  régi  e l l e n s é g —  megint  nyugtalankodik  
és  a  király  seregével  a  délvidékre  vonult.  

Aztán  megint  nem  jött  semmi  hit*  a  külvi-
lágból.  A  kertész  már  nagyon  öreg  ember  volt  s  
bizony  nehezére  esett  az  utazás.  Kedves  virágai  
és  bokrai  között  időzött  ö  legszívesebben  ós  hiaba  
biztatták  a  nénék  az  utazásra.  

A  fejedelemasszony,  ha  álmodozni  látta  a  
gondjaira  bizott  menyasszonyt,  gyakran  megsimo-
gatta  u  szép  szőke  löt  jól  ápolt,  fehér  kezével  :  

—  Erzsébet,  no  álmodozz  !  Vedd  inkább  
olvasód  és  szobádban  mondd  el  a  szentek  li-
tániáját . 

A  herczegnö  lehajtott  fövol  engedelmeskedett.  
És  a  fejedelemasszonynak  igaza  volt.  A  szentek  
litániájának  elmondása  után  megkönnyebbült  és  
lelke  csupa  édes.  mennyei  gondolatokkal  telt  meg.  

így  várta  Erzsébet  az  ö  királyi  mátkáját,  mig  
egyszer  valami  rettenetes  dolog  történt.  

Az  öreg  kertész  a  kulcsos  városba  vándorolt,  
de  olyan  gyorsan  jött  haza,  hogy  engedelmes  
szamara  majd  össze  törte  a  kordét  a  hegyi  uton  
a  vágtalásban.  A  kertész  v arejtékozö  homlokkal  

H i r d e t m é n y e k , 

nyiltterek,valamint  hirdetési  di jak, közvetlen  a  kiadó-
hivatalhoz  küldendők.  Nyilttér  sera  1  korona.  

i á g b é k e ,  c s a k  a  l e g ú j a b b  k o r  b o g a r a  :  h o g y  

n é h á n y  b e t e g e s  i d e a l i s t a  r a j o n g á s a .  O h  n e m !  

A7.  ö r ö k  b é k e  g o n d o l a t a  e g y k o r i t  ' a z  e m b e r i  

c i v i l i z á c i ó v a l ,  sö t  ez t  a  g o n d o l a t o t  h a g y j a  

ö r ö k s é g ü l  a  g ö r ö g  m i v e l t s ö g  a  b a r b á r  n é -

p e k r e .  A  b é k e  g o n d o l a t a  l u l a j d o n k é p e u  ot t  

k e z d ő d i k ,  m i k o r  az  e m b e r i s é g  m e g é r e t t  ar -

ra ,  h o g y  k ü l ö n  v á l a s z t o t t a  az  a n y a g  j o g a i t ,  

az  e r ö s z a k o t  é s  az  e r k ö l c s i  r e n d e t .  

T u d j u k  a  g ö r ö g  t ö r t é n e l e m b ő l ,  h o g y  

t e m p l o m o k a t  e m e l t e k  a  b .  ke  p a p j a i n a k .  A  

r ó m a i a k  s z i n t é n .  É s  a  m ű v e l t s é g  t e r j e d é s e ,  

f o k o z a t o s  h a l a d á s a  e g y m á s u t á n  f o g j a  k i i r ta-

ni  a z  e m b e r i s é g b ő l  az  á l la t i  s z e n v e d é l y e k e t  

s  a  ve le  j á r ó  b e s t i a l i t á s t .  

Az  ö r ö k  b é k e  e s z m é j e  o l y a n ,  m i n t  a  

l ó t u s z - v i r á g ,  a m e l y b ő l  a  v í z ö z ö n  u t á n  u j  

t e r e m t é s  s a r j a d z o t t .  N e m  e l é g  e z t  az  e s z -

m é t  h i r d e t n ü n k .  T ö r v é n y n y é  kell  t e n n ü n k ,  

h o g y  s z e r e t e t ,  b é k e ,  t e s t v é r i s é g  u r a l k o d j é k  

a  f ö l d ö n .  A  b é k é n e k  n e m c s a k  g y ü m ö l c s e  a  

b o l d o g s á g ,  de  ö s s z h a n g o t  i s  t e r e m t  a  lé-

l e k b e n .  N a g y o n  s z e r e n c s é t l e n  a z  a  ki  a  

b o l d o g s á g o t  k ü l s ő  v i s z o n y o k b a n  k e r e s i .  B e -

lü l rő l  kell  a n n a k  j ö n n i e .  S  a  k i b e n  e z  a  

h a r m ó n i a  n i n c s  m e g ,  a z t  s e m m i f é l e  m á s  

v i s z o n y l a t  a  f ö l d ö n  b o l d o g g á  n e m  t e h e t i .  

Az  e m b e r e k n e k  p e d i g  é p p  o ly  j o g u k  v a n  a  

a  b o l d o g s á g h o z  m i n t  a z  i g a z s á g h o z .  I g a z -

kereste  fel  a  fejedelemasszonyt  és  csakhamar  
hire  futott  a  zárdában,  hogy  az  ellenség  betört  
az  országba  és  épen  ezen  vidéken  portyáznak  
csapatai. 

—  A  j ó  Isten  irgalmazzon  nekünk,  ha  vé-
letlenül  erre  a  tájra  vetődik  valamelyik  török  
kapitány  a  csapatjával .  Kirabolják  a  zárdát,  la-
kóit  pedig  rabszíjra  fűzve,  elhajt ják  Sztambulba  
a  vásárra.  

A  kertész  sopánkodására  általános  rémület  
keletkezett  a  zárdában.  A  nénék  a  növendékekkel  
összegyülekeztek  a  kápolnában  és  kétségbeesetten  
tördelték  kezeiket.  

Csak  a  fejedelemasszony  nem  vesztette  el  
a  fejét  :  

—  Majd  megsegít  a  j ó  Isten  —  mondta  erős  
hangon.  A  zárdának  erős  kőfalai  vannak  és  lia  
becsukjuk  a  kapukat,  nem  egy  könnyen  jö  ide  be  
ellenség. 

Ágota  nővér,  a  ki  fiatal  korában  egy  dalmát  
zárdában  volt,  a  melyei  megostromolt  a  török  
és  a  nénék  csupán  isteni  csodával  menekültek  
meg  a  bösz  ellenség  elöl.  sirva  felkiáltott:  Föl-
gyújtják  a  zárdát  és  nekünk  ki  kell  nyitnunk  a  
kaput,  lia  nem  akarunk  mindnyájan  a  faiak  között  
égni.  A  fejedelemasszony  elsápadt,  de  aztán  nyu-
godtan  mondta  :  Inkább  mindnyájan  meghalunk,  
de  az  ellenség  kezébe  nem  adjuk  a  király  menyusz-
szonyát. 

Erre  minden  tekintet  Erzsébetet  kereste.  Er-
zsébet  lehajtott  fővel  térdepelt  egy  oltár  elölt,  u/tan  
boldog  mosolylyal  állott  fel.  

—  Látomásom  volt  fe jedelemasszony  —  re-
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ság  ás  boldogság.  E  kettő  végcél ja  m i n d e n  

ember i  h a l a d á s n a k .  Ez  az  a  két  h a t a l m a s  

sasszárny ,  amelyek  együtt  emelnek  a  ma-

gasba  s  a  melyek  ha  megtörnek,  —  a  ki-

rályi  m a d á r  is  a  sárba  és  porba  hull .  Igaz-

ság  és  boldogság.  E z e k h e z  szükséges  a  lel-

ki  béke  a  csa ládban  és  a  t á r s a d a l o m b a n .  

Ámde  vallás  nélkül  e s z m é k e t  a  töme-

gekbe  vinni  nagyon  nehéz .  Már  pedig  nagy  

ba j ,  hogv  a  mai  korszakban  az  eszményi -

ség  lenézésével  és  hanyat lásával  a  társada-

lomban  a  val lásosság  is  megingott .  Pedig  

vallás  é-  tude:  iny  s o h a s e m  el lenkeztek  

egymással .  El lenkezőleg.  A  t u d o m á n y  elve-

zet  benni inkt  I  a  végte lenség  küszöbéig .  Itt  

a  vezetést  átveszi  tőle  a  hit  és  a  kifáradt  

léleknek  m e g m u t a t j a  az  Istent  és  a  meny-

nyországot . 

H á n y a n  yunk,  akik  sokszor  odaad-

tuk  volna  minden  kincsünket ,  minden  tu-

dásunkat  egy  csepp  r e m é n y s é g é r t ,  egy  kis  

vigasztalásért .  Ezt  nem  tudja  n e k ü n k  meg-

adni  más ,  mint  a  hit,  amely  fe lmutat  a  

csillagok  felé,  s  azt  m o n d j a  :  S u r s u m  corda!  

Emeld  tel  a  szivedet  !  Légy  te  is  a  szere le t  

és  igazság  Krisztusi  apostola ,  mert  a  ki  

ily  uton  halad,  e lérkezik  a  b é k é h e z  

Nagy  vita  után  s z a v a z á s r a  került  a  dolog  s  a  
vá lasztmány  j a v a s l a t a  3 d  szavazat ta l  18  e l l e n é b e n  
e l fogadtatot t .  j  

Ezután  a  v á l a s z t á s  e j te te t t  meg  K o m á r o m y  j  
J ó z s e f  Imi e lnökle te  a la t t ,  ki  is  a  ki je lölő  bízott-  !  
ságot  T e i n e s k ö z y  J ó z s e f  e lnöklete  alalt  kiküldvén,  
a  j e lü lés  a l a p j á n  a  vá lasz tás  következőleg  e j t e t e t t  
meg  :  egyhangúlag  e lnök  leli  újból  Kassa  S á n d o r ,  j  
Szanisz ló  S o m a  régi  igazgató  helyére  mogválasz-
tntott  Dobozy  K á l m á n .  P é n z t á r n o k  lett  Beviz  P á l  
helyére  Hints  J ó z s e f ,  j e g y z ő n e k  m e g m a r a d t  K e n d e  
Ernő,  könyvtárnok  le l i  Tunlossy  Bál int .  A  választ-
mány  nagy  r é s z b e n  a  régi  tagokból  lett  m e g -
alakítva. 

Egyleti  élet.  

Ma  egy  hete  több  társas  egyletünk  tartott  évi  
rendes  közgyűlést ,  élénk  érdeklődés  mellett  és  pedig  
többnyire  a  régi  viszonyok  gyökeres  megváltozta-
tásával. 

A  „ P o l g á r i  К  ö  r " - b e n  Kássa  S á n d o r  
elnöklete  alatt  tartatott  meg  a  közgyűlés.  Érdekes  
volt  és  nagy  ütközetet  idézett  elő  a  kör  helyiségére  
vonatkozó  választmányi  javas la t  s  a  bemutato t t  
szerződés ,  mely  szerint  Löfíler  Miksa,  a  „Kossuth-
szál loda"  tula jdonosa  a jánlatot  tett  a  körnek,  hogy  
a  szálloda  nagy  dísztermét  és  a  mel lék termet  át-
engedi  a  kör  részére  helyiségül,  négy  évre  d í j m e n -
tesen,  berendezi  villanyvilágítással,  a  v á l a s z t m á n y  
meg  is  kötötte  a  szerződést  és  e l fogadásra  a j á n l o t t a .  

A  „N  é  p  к  ő  r " - b e n  tartott  közgyűlés  c s e n -
desen  folyt  le.  S z é p  és  kimerítő  j e l e n t é s t  tett  Kor-
dos  Károly  j e g y z ő ,  mely  szerint  az  egylet  t iszta  
vagyona  mintegy  GOOO  korona.  J e l e n t é s e  végén  
határozot t  k i j e lentés t  tett,  hogy  a  j egyzői  t i sztséget  
többé  —  nagy  e l fogla l tsága  miatt  —  nem  fogad-
hat ja  el,  egyben  megköszönte  a  három  e s z t e n d ő n  

i  keresztül  b e l é j e  helyezett  b izalmat .  

Azután  a  választásokra  kerülvén  a  sor ,  korel -
nökül  T e i n e s k ö z y  tíerzson  és  j egyzőül  K a r d o s  
László  választatott  meg.  Kore lnök  a  j e l ö l ő  bizott -
ságot  Mukay  J á n o s  e lnöklete  a la l t  m e g a l a k í t v á n ,  
a  bizottság  a  j e l ö l é s t  akként  e j t e t t e  m e g ,  hogy  az  
összes  volt  t isztviselőket  j e lö l te ,  kik  is  e g y h a n g ú l a g  

j  megválasztattak.  E lnök  lett  F e k e  Mihály,  i g a z g a t ó  
Boné  Józse f ,  j e g y z ő  F ü r d ő s  Káro ly ,  p é n z t á r n o k  
Dobozy  Mihály,  k ö n y v t á r n o k  R e t k e s  Pá l  v.,  a  vá-
lasztmány  többnyi re  a  rég iekből  a lakí t ta tot t  m e g .  

Fürdős  Káro ly  ú jbó l  hangsúlyozta  l e m o n d á -
sát,  melyhez  fe l té l lenül  ragaszkodot t  és  igy  h e l y é r e  
Kardos  Lász ló  vá lasz ta to t t  meg.  

Dobozy  Mihály  h ivatkozva  11  évi  s z o l g á l a t á r a ,  
megvá lasz tásá t  n e m  fogadta  el.  A  közgyűlés  l e lkes  
k ívánságára  a z o n b a n  m é g  egy  évet  r á a d á s u l  el-
fogadott . 

A  közgyűlés  V a r g h a  J á n o s  indí tványára  F ö r -  :  

dős  K á r o l y n a k  h á r o m  évi  buzgó  m u n k á l k o d á s á é r t  ;  
j egyzőkönyvi  k ö s z ö n e t e t  szavazot t ,  mit  k i i ldöt lségi -
leg  fog  á t n y ú j t a n i .  

veze tésé i .  Az  uj  t i sz t ikar  névsora  a  k ö v e t k e z ő  :  
K o n c z  P á l  e lnök ,  Ki rá ly  Antal  a le lnök ,  V e v e r á n  
1st V an  és  K o v á c s  B é l a  j e g y z ő k  (régiek) ,  —  S k u l -
téti  István  (Is.  igazgató ,  F a l u s i  Mihály  p é n z t á r o s ,  
V ineze  György  k ö n y v t á r o s .  

V á l a s z t m á n y i  tagok  :  t iszt .  B r a n d a  Bólu,  Egcdi  
J ó z s e f ,  Egcdi  Mihály,  F a l u s i  Gerge ly ,  G á s p á r  Pá l ,  
Gulyás  Is tván,  I J a b o n y  A n d r á s ,  J u h á s z  Imre,  Kirá ly  
J á n o s ,  K o n c z  Már ton ,  K u m m e r  J á n o s ,  K u m m e r  
Mihály,  tiszt.  Linlca  F u r e n c z ,  Mészáros  István,  Mora-
v e c z  Is tván,  Mucsy  A l a j o s ,  Nagy  Imro  alp.,  P in-
viczki  Mihály,  Skul té t i  András ,  S z a b ó  J ó z s e f  В . ,  
S z o m b a t h y  J á n o s ,  T ó t h  J ó z s e f  k.,  Várady  J á n o á .  

S z á m v i z s g á l ó b i z o t t s á g i  tagok  :  Beviz  Mihály,  
C s i z m á s  J ó z s e f ,  K i r á l y  B é l a ,  Király  S á n d o r ,  K u m -
m e r  Menyhér t ,  S z a b ó  Pál  В. ,  S z e k e r e s  Pá l ,  T a n -
tossv  K á l m á n ,  V a r g a  L á s z l ó  L.  

Hosszú  é s  b u z g ó  m ű k ö d é s é é r t  Király  J á n o s  
volt  egylet i  e l n ö k ö t  ö r ö k ö s  d i sze lnökségge l ,  Egedi  
J ó z s e f  voll  p é n z t á r o s t  és  K o n c z  Márton  volt  igaz-
gatót ,  d i sz tagságga l  tünte t te  ki  a  közgyűlés .  

R e m é l h e t ő l e g  az  ú j  t iszt ikar  a  régiek  n y o m -
dokain  h a l a d v a ,  az  anyagi  e l ő m e n e t e l e n  felül  a z  
egylet i  é let  f e l l e n d í t é s e  körül  is  buzgólkodni  fog,  
a m i b e  m i n d e n e s e t r e  a  s z é p  i s m e r e t k ö r r e l  biró  e lnök  
fog  j ó  példával  e l ü l j á r n i .  

begte  halkan,  —  a  király  segíteni  fog  r a j t u n k .  
—  B á r  igazad  volna  g y e r m e k e m ,  —  s ó h a j t o t t a  

a  fe jede lemasszony.  
A  kapukat  bezár ták ,  de  már  e s t e f e l é  döngetni  

kezdték  a  vaskaput.  Egyelőre  az  e l l enség  elöl  a  
nép  a  zárda  erős  falai  között  kerese t t  m e n e k v é s t .  
Szekéren ,  lóháton,  gyalogszerre l  j ö t t e k  és  e s t e f e l é  
már  valóságos  tábor  volt  a  zárda  udvarán .  F é r f i a k ,  
gyermekek,  nők  hevertek  a  ház  körül ,  az  öreg  
kertész  a  zárda  k a m r á j á b ó l  nagy  k o s a r a k b a n  hordta  
le  az  é le lmiszereket .  Az  a p á c z á k  és  növendékek  
a  kápolnába  gyűltek  össze  é s  a  nyitott  ab lakon  
kihallatszott  buzgó  énekük.  

É j f é l t á j b a n  az  öreg  ker tész ,  a  ki  koronként  
fe lmászott  a  toronyba ,  azzal  a  hirrel  toppant  he  
a  k á p o l n á b a ,  hogy  az  é j szakai  eget  köröskörül  
pirosra  festik  a  hegyi  falvak  láng ja i .  Az  e l lenség  a  
zarda  k ö z e l é b e n  portyáz.  

Mire  virradni  kezdett ,  már  a  kápolna  abla-
kaiból  is  l ehete t t  látni  a  török  lovasokat ,  a  kik  
fel  s  a lá  nyarga lász tak  a  tá jon .  N e m s o k á r a  meg-
zörgették  a  k a p u t :  

—  Nyissátok  ki  !  —  kiáltották  ;  de  a  zárdá-
ból  nem  hal latszot t  más ,  c sak  az  a p á c z á k  é n e k e .  

Az  udvaron  iszonyú  rémület  ke le tkezet t .  A  
gyermekek  és  nők  j a j g a t t a k ,  a  férfiak  sápadtan  
bámultak  maguk  elé.  

Ekkor  a  zárda  ab lakából  c s e n g ő  hang  hal-
latszott  :  

—  T ö r j é t e k  fel  a  p inczea j tó t  1  V a n  ott  fegy-
ver  elég.  Valamikor  vár  vob  ez  а  hely.  

Erzsébet  herczegnő  állott  az  a b l a k b a n .  A  
fe jede lemasszony  i jedten  húzta  félre.  

—  G y e r m e k e m ,  mit  t e s z e l ?  V é r  fog  folyni  с  
szent  faluk  között  ?  .  .  .  

A  , K  a  t  h.  O l v a s ó e g y l e t "  f.  hó  4 - é n  
tar tot ta  meg  évi  r e n d e s  közgyűlését ,  mely  a l k a l o m -
mal  a  régi  t i sztvise lők  végleges  l e k ö s z ö n é s e  foly-
tán  egy  e g é s z  uj  t iszt ikar  vette  át  az  egyle t  

MI  U J S A G ?  
—  J ó t é t e m é n y .  T ó t h  Ferenc/,  n a g y j á r á s i  

b i r tokos  é l e l m i s z e r t  a j á n d é k o z o t t  özv.  Szé l t  J ó z s e f -
né  e l s z e g é n y e d e t t  c s a l á d j á n a k .  

—  L c m a n J á s .  Dr.  Véli  Z s i g m o n d  ügy-
véd  az  ügyészi  m e g b í z a t á s á r ó l  l emondot t  s  igy  
most  m á s  ügyvéd  f o g j a  be tö l ten i  ezt  az  á l lás t .  

—  K o s s u t h - s z o b o r r a .  Az  ipar tes tü le t  
legutolsó  k i m u t a t á s a  s z e r i n t  6 2 7  k o r o n á t  gyű j tö t t  
eddig  a  Kossuth  s z o b o r r a .  B izony  nagyon  s z é p  
v o n á s a  ez  a  hazaf ias  b u z g a l o m n a k  s  n a g y j a i n k  
i ránt  érze t i  k e g y e l e t n e k .  

—  I p a r h a t ó s á g !  m e g b í z o t t a k  v á -
l a s z t á s a .  É r d e k e s  v a l a s z t á s t  c s iná l tak  ma  egy  
h e t e  iparosa ink .  Húsz  i p a r h a l ó s á g i  m e g b í z o t t a t  
kel le l t  vá lasz tani  s  a  mintegy  kétszáz  iparos  közül  
b e a d a t o l t  ö s s z e s e n  1,  m  о  n  d  d  :  e  g  y  sza-
vazólap ,  a m i t  S z e r d a h e l y i  J á n o s  adot t  he  s  igy  
r a j t a  függött ,  hogy  kik  l e h e t n e k  ez  évre  a  m e g -
bízot tak .  Ö  pedig  a k k é n t  h a t á r o z o t t ,  bogy  b e v á -
lasz to t ta  a  k ő v e t k e z ő k e t :  B á n  Mihály  if j . ,  B e r n á t h  
I s tván ,  C s i z m á s  Is tván.  Fi l ippi  Lász ló ,  Halmi  F e -
rmiez,  K á s s a  Bál int ,  K e l e m e n  Lász ló  if j . ,  K e r e s z t  
F e r m i e z ,  K o v á c s  Dávid,  L á z á r  Arnold,  ifj.  M á í h é  

E r z s é b e t  e l szántan  nézet t  я  fe jedclerr .nsz-
szonyru  :  

—  En  m a h o l n a p  M a g y a r o r s z á g  k i r á l y n é j a  
leszek.  Ha  a  király  nem  segí t ,  segit  a  k irá lyné.  

Az  a p á c z a  ö s s z e c s a p t a  a  kezét  :  
—  G y e r m e k ,  nem  tudod  mit  b e s z é l s z  ?  De  a  

nép,  amely  a  zárda  udvarán  z a j o n g o t t ,  m e g é r t e t t e  
»  fiatal  leány  felszól í tását .  Egy  pillanat  a la t t  fel-
törtek  a  p i n c e a j t ó t  és  hordták  ki  a  fegyvereket .  
Volt  olt  kard,  buzogány,  c s a t a b á r d .  Micskey  Mik-
lósé  volt  va lamikor  a  vár,  a  ki  bőven  el lát ta  mu-
gát  fegyverrel .  

E r z s é b e t  pedig  igy  szólt  az  ablakból  :  
—  Húsz-harminc/,  lovast  látok  odakünn.  Ide-

benn  pedig  van  száz  férfi  is.  Ne  legyetek  gyávák ,  
ver jé tek  szét  az  e l lenséget .  Igen  á m .  könnyű  volt  
azt  mondani .  Az  e m b e r e k  meg  voltak  r é m ü l v e .  

Ugyan  kinek  volna  kedve  kinyitni  a  biz-
tos  zárakat ,  mikor  odakünn  a  halalt  o s z t o g a t j á k  ?  
A  törökök  pedig  szokott  h a r c m o d o r u k h o z  folya-
modlak.  Már  hordták  is  p.  máglyát  a  zárda  falui  
mellé .  S z á r a z  fa,  rözso  volt  e lég  az  e r d ő b e n .  
Mindjárt  lobogni  fog  a  máglya .  O n n a n  tüzet  fog  
a  zárda  fedele,  akkor  aztán  m e g é g n e k  mind,  vagy  
kinyit ják  a  kaput .  A  török  lovasok  k a c a g v a  nyar-
galásztak  a  zardu  körül.  E r z s é b e t  h e r c z e g n ő  lefu-
tott  az  udvarra .  Egy  reszke tő  férfi  kezéből  ki-
kapta  a  kardot .  

—  E m b e r e k  !  Eu  Magyarország  k i rá lyának  
a  m e n y a s s z o n y a  vagyok.  A  ki  a k a r ,  j ö n  u t á n a m ,  
a  ki  nem  a k a r ,  m a r a d .  

A  h e r c e g n ő  a r c a  ragyogott ,  a  s z e m e  pedig  
vi l lámlott .  M a g a s r a  e m e l t e  k e z é b e n  a  kardot .  N c  
fé l je tek.  A  bátrukat  segíti  az  Is ten.  

Nem  kel lett  m á r  t ö b b e t  szólnia .  E g y s z e r r e  

zúgni  kezdett  a  t ö m e g .  Az  a s s z o n y o k  k ikapdosták  
a  férfiak  kezéből  a  kurdokat .  

—  Megyünk  ini  lia  ti  n e m  m e n t e k .  
A  zárda  v a s k a p u j a  döngve  felnyílt .  
A  sok  a s s z o n y ,  férfi  k iabálva  rohant  ki  a  

m e z ő r e .  A  török  lovasok  egy  pi l lanatra  m e g h ö k -
kenlek ,  de  mire  ö s s z e s z e d t é k  volna  magukul ,  m á r  
l e ránc igá l lak  őket  a  lóról .  

Olyan  c s e t e p a t é  k e r e k e d e t t  a  zárda  körül ,  
'  hogy  csak  úgy  ropogot t .  A  f e j e d e l e m a s s z o n y  h i á b a  
j  j a j g a t o t t  k é t s é g b e e s v e .  A  j ó  nénék  látván  a  ká-

polna  a b l a k á b ó l ,  a b b a  hagyták  az  ének lés t ,  a z t á n  
mindenki  kapott  a  k e z é b e  vagy  seprőt  vagy  botot .  

J  Ágota  nővér  egy  súlyos  vasfeszi i le tet  kapot t  fel.  
Aztán  mind  kifutottak  n  zárdábó l .  IIa  k é t s z e r  
annyi  lett  volna  az  e l l enség ,  uzl  is  szé tver ték  
volna.  De  futott  is  e s z e  nélkül  a  török,  a  m e r r e  

I  lá tot t .  
A  kinek  nem  volt  gyors  a  l á b a ,  az  n a g y o n  

pórul  j á r t .  Nem  inult  el  egy  negyedóra ,  m á r  t iszta  
volt  az  e l lenségtő l  a  zárda  környéké ,  

í  E r z s é b e t  h e r c e g n ő  a  c s e t e p a t é b a n  k a r c o l á s t  
kapott  a  h o m l o k á r a .  B e k ö t ö t t e  egy  fehér  k e n d ö v e i ,  

Es te  felé  e g y s z e r r e  t r o m b i t a  h a r s o g á s  hullat-
I  szo l t  a  hegyek  közül .  A  király  jö t t  nagy  s e b e s e n  

egy  c s a p a t  vá logatot t  v i tézzel .  
B e z z e g  nagy  volt  az  á l m é l k o d á s a  L á s z l ó  ki-

r á l y n a k ,  m i k o r  m e g h a l l o t t a  a  t ö r t é n t e k e t .  Meg-
csókol ta  m e n y a s s z o n y a  k e z é t  s  igy  szólt  :  E r z s é b e t ,  
le  valóban  m é l t ó  vagy  Magyarország  k o r o n á j á r a  !  

*  •  

A  régi  krón ika ,  a  m e l y b e n  ezt  a  t ö r t e n e t e t  
o l v a s t a m ,  fe l jegyzi ,  hogy  E r z s é b e t  b ü s z k é b b  volt  
a r r a  a  k a r c z o l á s r a  h o m l o k á n ,  mint  a  k o r o n á j á r a .  
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Ii,'ni,  Pfeiffer  Lipót,  Schönfeld  Adolf,  Szaitz  Gá-
l,or,  Tótli  Mihály  (szabó),  Torok  Kálmán,  Müller  
Мог,  Normann  Dávid  és  Soós  Boldizsár.  

„Kossufh-bál . "  Koppant  nagy  ér-
deklődés  mutatkozik  a szombaton  tartandó  „Kossuth-
bal"  iránt,  annyival  is  inkább,  mert  hisz  ezen  a 1 

farsangon  még  úgy  sem  volt  — s  lehet,  hogy  a  
sülét  politikai  viszonyok  miatt  nem  is lesz  — ehez 
lógható  tánc/mulatság.  A  bál-anyai  méltóságra  
sikerült  megnyernie  a  rendezőségnek  intclligenczi-
aiIк  összes  úrnőit.  1 5 0 0  meghivó  lelt  kibocsátva  
helyben  és  vidéken,  különösen  járásunkhoz  tar-
to/.ó  községekben.  Részlvosz  ezen  a  bálon  váro-
sunk  közönsége  minden  társadalmi  rang  és  osztály  
kiilömbség  nélkül,  önkéntelenül  érezvén  az  össze-
tartás  szükségességét  a  mai  válságos  viszonyok  
között.  —  Mint  minden  dolognak  a  világon, ügy 
ezen  nemes  es  minden  tekintetben  hazafias  és  a  
kői élmények  követelte  czélnak  is kerülnek  ellen-
ségei,  ami  annál  sa jnálatosabb  és  megdöbbentőbb  
állapot,  mert  hisz  nem  is egyesek  akarnak  frontot  
csinálni  a mozgalomnak,  hanem  —  mint  értesülünk  
- -  az ipartestület  és pedig  azért,  mert  a  bál  nem  
az  ipartestületben  tartutik  meg.  Még  kontra  bállal  
is  fenyegetlek.  Nem  hisszük  és nem  tételezzük  föl  
ezen  előkelő  kultur  intézményről,  hogy  ez  komoly  
czélja  volna,  inkább  egyesek  bujtogató  és  folyton  
elégedetlenkedő  természetéből  folyik  ki ez a  ten-
dencziózus  cselekedet,  a  mivel  az ipartestület bi-
zonyára  nem  azonosít ja  magát.  Annál  lélekemelőbb  
ama  lelkes  jóakarat ,  mely  a  mélyen  tisztelt  .lady  
patronessek  részéről  megnyilatkozik,  a  bizottság  
elnökéhez  intézett,  az  ügy  iránti  szeretettől  áthatott  
soraikból,  melylyel  mielőbbi,  fényes  sikert  kivannak  
és  biztosítanak  a  szobor-bizottság  munkálkodá-
sához. 

—  Elszámolás .  Az  iparos  ifjúság  önkép-
ző  egylete  által  f. hó  4-én  tartott  álarezos bál 
úgy  erkölcsileg,  mint  anyagilag  jó l  sikerültnek  
mondható.  J e lmez  is  volt  elég.  A bevétel  1 8 0  kor.  
5 2  fil.,  a  kiadás  pedig  9 6 kor.  5 8 fii. volt.  Az  
egylet  könyvtára  javára  maradt  8 3 kor.  9 4  filler.  
Felülfizettek  :  Nagy  András,  Szabó  Dezső  2 — 2  kor.,  
F e h é r  Lí. jos,  Szakáll  Lajos,  Szombathy  János ,  
Kardos  László,  Perényi  Ignácz,  Temesközy  Ger-
zsou  1  —  1  koronái,  Varga  László,  Holló  János ,  
Retkes  J á n o s  6 0 — 6 0  fillért,  ilj. Melcgh  László 4 0 
és  Sender  N. 2 0 fillért.  Fogadják  a mélyen  tisztelt  
felülíizetök  ez  úton  a  rendezőség  hálás  kö-
szönetét. 

—  Felolvasó  estély.  Az  abonyi  Nép-
kör  saját  nagytermében  ma  este  6 órakor  felolvasó  
estélyt  tart,  melyen  közreműködnek  :  Temesközy  j  
Gerzson  szerkesztő  humoros  felolvasással  a  nagy-
jnrnsi  csendéletről,  П о т о к у  István  tanár  képveti-
ti  -.-el  —  magyarázattal  kiséri  Zsigmond  Antal  polg.  
isk.  igazgató,  Daryas  Re la  társadalmi  felolvasással,  
Király  Ferenc/,  és Perényi  Ignácz  énekléssel  —  
hegedűn  kiséri  Király  Ferencz.  Az  iparos  dalárda  
népdalokat  ad  elő.  Beléplidij  tetszés  szerint,  amely  
tel jesen  a  „Kossuth-szobor  alap"  javára  fordittalik.  
A  felolvasást  rögtönzött  házias  tánczmulatság  fogja  
követni,  melyre  a  beléptidij  személyenként  4 0  (il.,  
s  ez  a kör  kiadásai  fedezésére  szolgál.  A  felolvasás  
nyilvános,  azon  meghivó  nélkül  is-  szívesen  hittat-
nak  a  tisztelt  érdeklődök,  a  tanczmulatságra  pedig  
a  meghívók  kívánatra  előnmtatandók.  

—  F a r s a n g .  Az  idei  farsangon  nem  volt  
s  nem  lesz  annyi  mulatság,  hogy  a  végére  is ne 
jutna  belőle.  Jut  bizony,  még  pedig  a  Katholikus  
Olvasóegyletnek  a  nagy  lánczvigalma  lesz  az  tud-
valevőleg,  a  mely  farsang  hétfőjén,  f.  hó  26-án  
zár ja  le a  mulatságok  sorozatát.  E  bált  a  gazda  
közönség  oly  nagy  számban  szokta  meglátogatni,  
hogy  az egyleti  helyiségek  alig  képesek  a  inulato-
zókat  falai  közé  fogadni.  A  tánczvigalom  iránt  
most  is  nagy  érdeklődés  mutatkozik  s  ha a  je lek  
nem  csalnak  a  f. hó 26  iki  bál  újólag  szép  jöve-
delmet  fog  eredményezni  az  egyleti  könyvtár  gyara-
pítására.  E  mulatságra  a  meghívók  jövő  bélen  
hordatnak  szét.  

—  K ö s z ö n e t  n y i l v á n i t á s .  Mindazon  
barátainknak,  rokonok  és ismerőseinknek,  kik  fe-
lejthettotlen  kedves  j ó anyánk  végtiszteségén  meg-
jelenésükkel  bánatunkat  némileg  enyhítették.  Kü-
lönösen  is, Holló  J á n o s  és nejének,  valamint  Nagy  
Istvánné  és  Molnár  József ,  mindezeknek  kifejtett  j ó  
indulatukért,  ez uton  is fogadják  hálás  köszöne-
tünket. 

Palásti  István  és neje,  valamint  Világos  Irén-
ke  és Margitka,  Az  árvák  megbízásából.  

Molnár. 

—  K é r e l e m .  Felkérjük  a  „Kossuth-bál"  
iránt  érdeklődő  olvasóinkat,  hogy  ismerőseiknek  
esel leg  küldendő  báli  meghívókat  szívesen  bocsát  

rendelkezésükre  Temesközy  Gerzson,  a  bizottság  
elnöke. 

—  Meghivó.  A  „Katholikus  O l v a s ó e g y l e t -
ben  f. hó 18-án,  vasárnap  d. u. 5  órakor  látvá-
nyossággal  egybekötött  felolvasó  és szavaló  estély  
fog  tartatni,  mely  nagyon  élvezetes  és  tanulságos  
estélyen  közreműködnek:  l't. Lévuy  Mihály  apát,  
esperes-plebános,  Zsigmond  Antal  áll.  polg.  isk.  
igazgató-tanár,  П о т о к у  István  áll.  polg.  isk.  tanár  
és  Veverán  István  r. k.  tanító  urak  s  még  mások.  
A  tetszésszerinti  adományok  bizonyos  szent  czélru  
fognak  fordíttatni,  miért  is  tömeges  megjelenését  
kéri  a  rendezőség  mindazon  l. érdeklődőknek,  akik  
filléreikkel  nemes  czélokat  támogatni  kegyesek  
szoktak  lenni.  Ez estélyre  az egylet  tagjait,  azok  
családját  s  a  t.  nem  tag  érdeklődőket  is ez uton 
tiszteletteljesen  hivja  meg  a  Rendezőség.  

— T á r s a s é l e t  Karán.  A jászkarajenöi 
„Társaskör"  minden  tekintetben  jól sikerült  táncz-
vigalmut  rendezett  e hó 3-án.  A négyeseket  száz-
nál  több  pár  tánczolla.  A 2 0 0  koronát  meghaladó  
tiszta  jövedelmet  a  kör  könyvtara  gyarapítására  
fordítja.  Felüllizettek  :  Szekér  József  18 kor , dr. 
Kerékgyártó  Lóránt  3  kor.,  Szabó  Károly,  Mácsai  
János,  Krausz  Sa lamon,  Kobeln  Kálmán,  Csernus  
Bertalan,  Mala  Pál,  Nagy  Mihály,  Krausz  Herman,  
Czakó Kálmán,  Péntek  Ágostonná  és  Tóth  Ágoston  
1 —  1  kor.,  Bognár  Józse f  4 0 (ill.,  slb.  stb.  A  ne-
mes  szivü  felülíizetök  szives  pártfogását  köszöni  a  
rendezőség.  Itt említ jük  meg,  hogy  a  Társaskör  a  
művelődés  ter jesztésére  irányuló  tevékenységét ez 
idén  fokozott  mértékben  folytatja.  Minden  vasárnap  
ismeretterjesztő  felolvasásokat  tart,  nemcsak  a  kör  
tagok,  de a  nagyközönség  számára is. 

—  A gyufa.  Egy  szál  gyufát  talált  vala-
hogy  a  szegény  kis  Lengvári  Józsi,  2  éves  kisfiú,  
azt  meggyújtotta,  a  miről  az ingeeskéje  tüzet  fo-
gott  s  mire  szülői  észre  vették  a  dolgot  össze-
égett.  Holttestét  csütörtökön  bonczollák  föl és  te-
mették el. 

—  Világkörüli  utazó  Ceglédan.  
Borbély  Józse f  3 2  év  körüli  Székelyudvarhelyi  
születésü  székelv  ember  Ceglédet  érintette  világ-
körüli  út jában.  Borbély  biciklin  telte  meg  a  nagy  
utat  és  most  Olaszországba,  Milanóba  megy,  hol  
neki  itélle  a Jury  a 1 0 0  ezer  frankos  nagy  fogadási  
dijat.  Beszél  10 féle  nyelven,  Borbély  feltűnő  szép  
ember  és termete  atlelba,  hat  év óta  van  uton.  

—  Megfagyott  c s ő s z .  A  czeglédi  
ugveri  szőlőkben  volt  évek  hosszú  során  keresztül  
csősz  az öreg  Kökény.  Lelkiismeretesen  vigyázott  
a  szőlőkre  télen-nyáron.  Most  azonban  utólét  te  
szerencsétlen  sorsa  s  a  napokban,  amint  ott  üldö-
gélt  a  kunyhója  mellett  elaludt  s  reggelre  megfa-
gyott.  Egyik  gazdálkodó  ment  arra  és ott  találta  
megfagyva  az öreg  csőszt.  

—  A C z e g l é d  - csemöi  vasul  most  már  
csakugyan  gőzerővel  halad  a  czel ja  fele  —  Írja  a  
Czeglédi  Újság.  — Ez  alatt  egyelőre  mégcsuk  a  
részvények  jegyzését  kell  érteni.  Eudig  magánosok  
47  6 0 0  korona  értékű  törzs  részvényt  jegyeztek.  
Részvényt  jegyzett  Kossuth  Ferencz  is.  A  czeglédi  
polgárok  pedig  egymás  után  veszik  a  Csemőben  a  
birtokol,  a  mult  héten  is  vett  egy városi  tisztvi-
selő  dr.  Aranvi  Lajos  főkapitány  8 0 holdat  szőlő-
telepítésre  !  Ki hitte  volna  ezt  15 évvel  ezelőtt  ? ] 

kos  majom  firkálása  olvasatlanul  kerül  a  tűzbe,  
üres  hericzegését,  gyáva  fenyegetését  figyelemre  
sem  méltatom,  az oly  szemtelen  gyáva  fráter  ki  
magát  megnevezni  nem  meri,  al jas  rágalmazásával  
sem  engem,  sem  másokat  sem  sérthet.  

Abony,  1906.  február  hó 4-én. 

.Bálint  Antul.  

*) ti rovatban  közlőitekért  nem  válal  felelősséget  a  szerk.  

—  Kereslet.  E g y  h a s z n á l t ,  j ó k a r -
b a n  lévő  f é d é r é s  kis  h i n t ó t ,  v a g y  k o c s i t  
m e g v é t e l r e  k e r e s  

T e n t k e s ö z y  G e r z s o n .  

T é g l a  e l a d á s .  
V a n  s z e r e n c s é m  é r t e s í t e n i  a  n . é .  k ö -

z ö n s é g e t ,  h o g y  az  E l s ő  C z e g l é d i  T é g l a  é s 
C s e r é p  R é s z v é n y t á r s a s á g  k é p v i s e l e t é t  e l f o -
g a d t a m  é s l a k á s o m o n ,  K ö r ö s i - ú t  (a  s e r t é s -
p i a c z  mel le t t )  3 3 5 .  s z á m  a l a t t  

Tégla  és  cserép  

N y i l a t k o z a t . 

Egy  presbiter  ur  jónak  véli,  hogy  a  ma  egy  
heti  rektor  választásnál  történt  háborgásért  engem  
okoljon,  olyasmiket  ejtegetvén  cl  itt-ott,  hogy  a népet 
én  „bujtottam" föl. 

Tisztesség  érzetem  tiltja,  hogy  ily  pimaszul  
alaptalan  „b  e s u  g á s о к"  ellen  védekezzem,  
azt  nem  is  teszem,  mert  az  ilyesmi  én  hozzám  
föl  nem  ér. Ez azonban  nem  zárja  ki  azt,  misze-
rint  elkövessek  mindent,  hogy  az  ily  fráter  a  köz-
szereplés  teréről  ne  csak  egyféleképen,  hanem  
mindenféle  képen  oltávoliltassék.  

Abony,  1906.  febr. 9 . 

Temesközy  Gerzson  
szerkesztő. 

N Y I L T - T É R * ) 
Nyilatkozat. 

Értesítem  azt  a  pimasz,  alávaló  gazembert ,  
ki  személyes  ügyeimben  nekem  és másoknak  ano-
nim  leveleket  firkál,  hogy  jövőre  minden  ily pisz-

e l a d á s t  r e n d e z t e m  b e . 
V e n n i  s z á n d é k o z ó k  l a k á s o m o n  m e g t e -

k i n t h e t i k ,  h o l  k i s e b b  é s n a g y o b b  m e n n y i s é g ű  
e l s ő -  é s  m á s o d o s z t á l y ú  t é g l a  é s  c s e r é p  
k a p h a t ó . 

T i s z t e l e t t e l  :  

Feke  Mihály.  

E l á r u s í t ó t  k e r e s e k !  

T e m e t k e z é s i  ü z l e t e m b e n  egy  ügyes  
é s  józan  e m b e r  a z o n n a l  f e l v é t e t i k .  A s z -
t a l o s o k  e l ő n y b e n  r é s z e s ü l -
n e k .  —  B ő v e b b  f e l v i l á g o s í t á s t  ad  C z e g -
lédi: n  :  

özv.  Király  Istvánné.  

Eladás. 
N a g y j á r á s o n  levő  ö z v .  N a g y  A n d r á s n é n a k  

n é g y  ho ld  s z ő l ő j e ,  p á l i n k a  é s  b o r h á z z a l  

s z a b a d k é z b ő l  e l a d ó .  T ó t h  F e r e n c z  ős  S z a r -

v á k  J á n o s  s z o m s z é d s á g á b a n .  

Eladó  ház.  
Az  ujszászi  ut  mentén  Il-ik.  kcrüiel.  a  Kini-

zsi-uteza  119.  szám  alatt  (városi  kórházzal  szem-
ben)  egy  jó  karban  levő  h á z,  mely  üzletnek  is  
igen  megfelelő  —• szabadkézkői  örök  áron  azon-
nal  eladó.  

Ugyanitt  egy  Ilove  varrógép  és  több  apró-
ságok  eladók,  

Értekezhetni  lehet  :  ö z v . S z a t  m  á г  y  
11  1 é s n é  V e 1  ugyanott,  :  

Eldás.  2 5  ki ló  t i s z t a  f e h é r ,  á k á c z f a -

m é z  T e m e s k ö z y  G e r z s o n  m é h é s z e t é b ő l  

e l a d ó . 

L a k á s  v á l t o z t a t á s .  

V a n  s z e r e n c s é m  a  n . é .  k ö z ö n s é g  t u -

d o m á s á r a  h o z n i ,  h o g y  l a k á s o m a t  a  h e l y b e l i  

vol t  l o v a s s á g i  l a k t a n y á b a  h e l y e z t e m  át .  

Szijj  László  
könyvkötő. 

Egy  jó  családból  való fiú 
nyomdász  tanulónak  felvétetik  
lapunk  kiadóhivatalában.  



I v i a 
А  В ü  JN  Y.  <>.  s z á m .  

! !  Figyelem  ! ! 
Kiiry  Klára,  Komlóssy  Emma  stb.  

no vos  művésznők  által  állandóan  használt  F r a n e z i a o m á g -
bati  kitüntetett  s  legjobbnak  olösmcrt  :  É r t e s í t é s . 

T i s z t e i e t t e !  vagyok  b á t o r  a  t.  k ö z ö n s é g  b e c s e s  t u d o m á s á r a  a d n i ,  h o g y az 

özv.  Varga  bánie lné - fé le  h á z b a n  é v e k  ó t a  i 'enál ló  

elsőrendű  temetkezési  válalatomat  
men-mmvohhi fot tam  é s  ugy  r e n d e z t e m  he ,  h o g y  a  l e g n a g y o b b  i g é n y e k n e k  is  
m e g f e l e l h e s s e k ,  ez o k b ó l  r a k t á r o n  tartok  :  f e k e t e ,  h a n t a  é s  e z ü s t ö z ö t t  é r c z -
k o p o r s ó k a t ,  v a l a m i n t  m i n d e n  n a g y s á g ú  f a k o p o r s ó k a t ,  f e l n ő t t e k  é s  g y e r m e k e k  
s z á m á r a .  S z e m f e d e l e k  é s  r u h á k ,  s e j e m ,  a t lasz ,  t e r n ó ,  c o l l ,  s z a l i n ,  h l o k á l ,  
c s i p k e  é s  b á r s o n y b ó l .  R e m e k  s i r k o s z o r ú k a t  n a g y  v á l a s z t é k b a n ;  s z a l a g o k a t  
m i n d e n  s z i l i b e n  é s  s z é l e s s é g b e n  fe l i ra tokkal  vagy  a n é l k ü l .  C s o k r o k a t ,  g y á s z  
s z o b a  b e b u z a t o k a t ,  ú g y m i n t :  f e k e t e ,  kék  é s f e h é r ,  m i n d  g y ö n y ö r ű  k i v i t e l b e n .  
Ú g y s z i n t é n  g y á s z k o c s i k a t  2 -  v a g y  4 - o s  f eke te  lóval ,  d i sz  r u h á s  c s a t l ó s o k k a l ,  
m e l y e k  a  c z e g l é d i  f ö i n t é z e l b ö l  e s z k ö z ö l t e t n e k ,  n a g y b a n  e m e l i k  a  t e m e t é s i  
p o m p á t . 

Azért  m i d ő n  az e g y e s  g y á s z o l ó  c s a l á d o k  n a g y r a b e c s ű  It  p á r t f o g á s á t  k é r e m ,  
t isztelet te l  t u d a t o m ,  h o g y  j e l e n l e g i  ü z l e t v e z e t ő m  Szathmári  Károly  úr.  aki  
m i n d e n b e n  a l e g k é s z s é g e s e b b e n  r e n d e l k e z é s é r e  áll  m i n d e n  g y á s z o l ó  c s a l á d n a k ,  
ugv.  hogy  a  g y á s z o l ó  c s a l á d n a k  e l e g e n d ő ,  ha ü z l e t v e z e t ő m e t  m e g b í z z a ,  igy  
m i n d e n  u t á n j á r á s t ó l  m e g  v a n  k í m é l v e .  

A b o n y ,  9 0 5 .  o k t ó b e r h ó . 

T i s z t e l e t t e l 

ö z v .  K i r á l y  I s t v á s n t é .  

a  Janovitz-féle  Gyöngy-créme,  tégelye  1 k.;  - f.; 

a  Janovitz-féle  Gyöngy-szappan,  drbjii  —  k.  80  f.;  

a  Janovitz-féle  Gyöngy-pouder  (rózsa-,  
fehér-  és cróni-szinben)  doboza  1 k.  f ;  

a  Janovitz-féle  Gyöngy-arczviz  üvegje  2 k.  50  I'•  
a  Janovitz-féle  Gyöngy-kézfinomitó, ii-

vegjo  —  —  —  —  —  k.  70 f ; 

a  Janovitz-féle  Gyöngy-szá jv iz  (a  száj-
padlás,  foghiis  és  fogak  erősí-
tésére)  üvegje  —  —  —  —  1  к.  «0  Г.;  

Kaphatók  az egyedüli  k é s z i t ö  „Angya l "  gyógyszer  
t á r b a n ,  h a t v a n .  

Discrét  póslai  szétküldés  naponta ! 
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2Ka  kösEvértyben,  reumában  szenved,  
ne  kísérletezzen  semmiféle  szerrel,  hanem  

vegyen  egy  üveg  

^  köszvénv-szeszt  
mely  csúzi,  köszvény!,  reumát,  kéz-,  láb-,  hât-
és  derékfájást,  kezek  ós  lábak  gyengeségét,  
ülés,  erőltetés,  rándulás,  ficznmodásból  szár-
mázó  fájdalmakat  és  daganalokat  biztosabban  
gyógvil,  mini  bármely  más  külső  vagy  belső  
gyógyszer.  Halasa  a  legrövidebb  idő  alatt  
észlelhető,  még  a  legrégibb  bajoknál  is.  melyek-
nél  sem  fürdő,  sem  gyógyszer  nem  használt.  
Kapható  a  fellalálúnál  és  egyedüli  készítőnél :  

br.  Flçsçh  Emil  „Падуаг  Korona"  
gt.v  < » g ' . v s z e i ' t n  i ' á t n i  
Győr,  B a r o s s - u t  2 4 .  szám.  =  

1  Vs  deczilileros  üveg  ára  2  korona.  Huza-
mosabb  használatra  való  „Családi"  üveg  ára  
5  korona,  3  kis,  vagy  2  „Családi"  üveg  
rendelésénél  bérmentve  utánvéttel  küldjük.  

A  h í r e s  A n g y a l  k é s z í t m é n y e k  

ï i g r y a l - k ö s z v  é n y s z e s z  

(egy  üveg  e l h a s z n á l á s a  u tán  b i z t o s  h a -

tás)  ü v e g j e  2  k o r .  

A n o y a l - k e n ő c s  ( b ö r v i s z k e -

teg,  b ő r k i ü t é s  e l l e n )  t é g e l y e  3  k o r .  

A i i í í y t i l - f H o - y s z e s z  ( f a g y d a -

g a n a t o k  e l l e n )  ü v e g j e  2  kor .  

S z á m l a l a n  b á l a l e v é l .  —  R a k t á r  

A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g  r é s z é r e  az  e g y e -

düli  k é s z í t ő  :  

Angyal  gyógyszertár,  hatvanban.  

P o s t a i  s z é l k ü l d é s  n a p o n t a !  

E l s ő  S t y r i a i  k ö t ö g é j p g y á r  
Fogl  J. L.  m i i g é p é s z  

M a g y a r o r s z á g i  k é p v i s e l e t  é s  r a k t á r  

B u d a p e s t ,  VI.  T e r é z - k ö r u t  2 0 .  

Л  leghíresebb  kötőgépek  tömlözárval.  házi és 
ipari  czéira,  részletfizetésre  is kapható.  Árjegyzék  

ingyen  és  bérmentve.  

.  Varrógép  és kerékpár  javítóműhely.  

Taní tás  ingyen.  

A  ki  Köhögésb3n  szenved,  
használ ja  az egyedül  bevált,  enyhítő  és  kitűnő  izü  

l i a i s e  r - f  é  1 e 

M e 1 I-K a r a ш e 11 á к a t 
2 7 4 0  hivatalosan  megerősített  bizonyítvány  eléggé  
igazolja  a  biztos  hatást  köhögés,  rekedtség  és  el-
n yál kasodásnál. 

Csomagja  2 0 és 4 0  fillér.  
Csak  akkor  valódi,  lia ra j la  van  a  „bárom  

fenyőhöz"  ezimzell  védjegy.  
Kizárólag  kapbató  Widder  Jer\ö  almnyi  gyógyszertárában.  

V i l l a m o s  é s  g ő z e r ő r e  b e r e n -
d e z e t t  n y á r  t á v o l r ó l  s e m  k é p e s  o l y  ol-
c s ó n  l ino. i t  é s j ó  n a u g s z o i ' t  s z á m t a n i ,  m i n t  

R E M É N Y I  M I H Á L Y  
a  magyar  Királyi  zene-
aKadémia  h á z i  h a n g s z e r k é -
s z í t ő j e ,  azér t  nç  vásároljon  
semmifélç  hangszert, le-

, g y e n  az hçgçdî i ,  gordon-
Ka,  czimbalom,  harmoni-
um,  harmoniKa,  fa-  v a g y  
rézfuvó-hangszer,  húr,  stb.  

s t b . ,  m i g  Rçményi  l e g ú j a b b  á b r á k k a l  e l lá -
to t t  k é p e s  á r j e g y z é k é t  á t n e m  o l v a s t a ,  m e l y  
i n g y e n  é s  b é r m e n t v e  k ü l d e t i k  Bpçstrôl,  
Király-utcza  58.  sz . Z e n e k a r o k  t e l j e s  fel-
s z e r e l é s e  ti  l e g o l c s ó b b  á r a k o n .  K ü l ö n  költ -
s é g v e t é s  d í j t a l a n u l .  —  Kivitel  a  v i lág  
m i n d e n  r é s z é b e  n a g y b a n  é s  k i c s i n y b e n .  
Z o n g o r á k  é s c z i m b a l m o k  j a v í t á s a  é s  h a n -
g o l á s a .  ö s s z e s  h a n g s z e r e k  
j a v í t á s a ,  s z a k s z e r ű e n  ö s o l -
c - s ö n .  

N i n c s e n  b e t e g s é g  h á z á n á l ,  
lui  ineglioziitjii  a  hires  

Király-Balzsamot, */ 
a  balzsamok  királyát,  mely  minden  betegség  
ellet)  egyedüli  biztos  szer  ;  ezen  hires  bal-
zsam  allai  megakadalyozza  a  l'öfajásl,  kő z-
vényl,  csnzl,  rbeumát,  log-  és  bál lá jásl ,  láb-
szaggatasl.  kulikat,  gyomorfájási ,  szóval  min-
den  betegsegneK  egyediili  biztos  orvossága  a 
hires  Kiraly-balzsam,  tehát  szükséges  hogy  
minden  bazttal  készeidéiben  legyen,  lágy  nagy  
üveg  2  k. 55 f., 3  üveg  (i k. 5 5 f.  bérment-

ve  utánvéttel.  

Kapható  :  Grósz-Nagy  Ferençz  Д ™ "  
Debreczen  kossutb  uleza.  Dudapesten  :  Törölt  
József  gyógyszertárában  Király-utcza  12.  
Ugyancsak  ezen  szerrel  megrendelhető  az  
egész  országban  elismert  h i res  hajdú-
sági  bajuszpedrő,  melylöl  a  legrövi-
videbb  idő  alatt  a  legszebb  bajusz  nyerhető.  
3  doboz  2  korona  15  fillér  bérmentve,  

utánvéttel. 

Nyom.  Szerdahelyi  J á n o s  Abonyban.  
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Sümürbetegek 
o l y a n o k  is, kik  s e h o l  g y ó g y u l á s t  n o m  

ta lá l tak ,  k é r j e n e k  p r o s p e k t u s t  é s  h i -

t e l e s  b i z o n y í t ó  l e v e l e k e t  tçl jesen  in-
gyen  Rolle  С. W.  g y ó g y s z e r é s z .  

flltona-Bahrçnfeld.  (Elbç.)  


